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内容概要

《英语笔译(文化修辞文本)》的特色主要在于：(一)从语言、文化和翻译的关系等视野，探讨翻译过
程中文化语料的翻译和回译问题；(二)力图摆脱狭义的修辞概念，从更广义的修辞视角，探讨翻译过
程中从文本到词汇的翻译决策问题；(三)运用语言功能理论，对文本体系进行分类，并探讨各类文本
所特有的特征和翻译应对策略问题。
本书由李和庆、黄锆编著。
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章节摘录

　　一、视频字幕的功能及其文本特点　　视频字幕的功能显而易见：提供信息。
视频字幕的信息功能有两个独特之处：1）视频字幕所提供的语言信息是和视觉信息、听觉信息密切
配合的；2）视频字幕的语言信息呈递进式推进。
第一个特点使我们认识到，在视频字幕翻译实践中，译者手上的工具不仅仅是语言符号，画面和声音
照样可成为其工具，问题是怎样使译出的文字和固有的视听信息相辅相成，共同实现信息功能。
第二个特点是相对于配音和同声传译等翻译方式而言的。
在这两种翻译中，信息流不间断地传送给听者，而视频字幕翻译所提供的信息分段打在屏幕上，观众
扫视完一段后要等待下一段的出现，虽然等待的时间很短。
　　戈特利布（Gottlieb）根据雅各布逊的三分法对视频字幕翻译进行了分类：从语言学角度，视频字
幕翻译包括语内翻译和语际翻译；从技术层面上说，视频字幕翻译分为开放性翻译（非任意性的，即
与画面一起显示）与封闭性翻译（任意性的，即图文显示）。
本节重点讨论的视频字幕翻译主要是语际的和开放的，也就是说，源语语言材料被转换为译语字幕，
而字幕又和画面同时播放出来。
　　视频字幕翻译和其他翻译的不同在于，视频字幕翻译受技术和情景语境等因素的制约，也就是受
文本因素和形式因素的影响。
文本因素是指电影的视觉语境强加给字幕的那些因素，而形式因素则包括空间因素和时间因素。
时间因素在译者决策过程中尤其发挥关键的作用。
视频字幕是闪现在屏幕上的文字，一现即逝，不像书本上的文字，可供读者前后参照。
这种实现信息功能的特定方式，对字幕翻译形成了制约。
译者必须保证这种递进式的信息的衔接和连贯，保证观众能以最少的努力获取最清晰的信息。
　　二、视频字幕的翻译策略　　如上所述，我们可以将视频字幕翻译的普遍性策略划分为形式策略
和文本策略两大类。
形式策略关注视频字幕的技术和视觉因素，这就是视频字幕比其他语言文本更具可视性的原因。
　　⋯⋯
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